В. Лысенко

Диалоги с В.И. Далем
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В. ДАЛЬ

А. ПУШКИН

В. ДАЛЬ. Есть у меня увлечение – слова собирать. Еще поговорки разные, загадки. Как говорится, в пословице: «Божьей волей свет стоит, наукой люди живут».

А. ПУШКИН. Верно сказано. Кто к чему родится, тот к тому пригодится.

В. ДАЛЬ. Слово – это великая способность человека гласно мысли и чувства свои выражать. «Красна птица перьем, а человек учением».

А. ПУШКИН. А действительно, как нужен и необходим словарь русского разговорного языка. Боюсь, что некоторые европейские языки и вовсе вытеснят наш родной и богатый язык.

В. ДАЛЬ. Каждый день тетрадки пополнялись новыми записями. А однажды я стал сочинять сказки. Ведь как говорится в Народе? «Век долог – всем полон».
А. ПУШКИН. Страшно то, было отдавать их на суд читателя?
В. ДАЛЬ. Но я все таки, решился напечатать несколько. Только фамилию свою не поставил. Придумал псевдоним – Казак Луганский. Первая книжка, в которую вошли пять сказок. Увидела свет под названием «Первый пяток». Пришла пора дорожить народным языком», — Это  смысл и цель всей моей жизни: «Мы начинаем догадываться, что нас завели в трущобу, что ладо выбраться из нее поздорову и проложить себе иной путь... Говоря просто, мы уверены, что русской речи предстоит одно из двух: либо испошлета донельзя, либо, образумясь, своротить на иной путь, захватив притом с собою все покинутые второпях запасы».
А. ПУШКИН. Владимир Иванович в чем суть Сказки «О похождениях черта-послушника Сидора Поликарповича?» 

В. ДАЛЬ. Сказка куда, как ясна. Черт спустил​ся на землю, пошел в солдаты, «думал переиначить всю службу по-своему», да на первом же смотру «ему это отозвалось так круто и больно, что он... проклял жизнь и сбежал». Потом попал черт в матросы — «а не приноровишься никак к этой зоведенции в морской заведенции: же дотянешь — бьют, перетянешь — бьют». Кончилось дело тем, что пристроился черт по письменной части, чи​новником, и зажил припеваючи — «места же своего по​кинуть не думает, а впился и въелся так, что его уже теперь не берет ни отвар, ни присыпка». Историю Сидора Поликарповича я завершаю пословицей: «Вот вам сказка гладка; смекай, у кого есть догадка». Особой до​гадки, чтобы смекать, и не требуется.

А. ПУШКИН. Владимир Иванович вы издает свои сказки; цензура, говорят, очень милостиво обошлась с ними». 

В. ДАЛЬ. Сказки не изданы еще, лишь цензуру благополучно проскочили, а те, кто читал их в рукописи, рады и удивлены: не надеялись, что лег​ко проскочат. «Славно!» 

А. ПУШКИН. Толкуют, будто им снова позволено будет явиться на белый свет в торжестве и славе. Это неве​роятно. Невероятно, чтобы сказкам Даля разрешили уви​деть свет, — 

В.ДАЛЬ. Если каждый писатель будет изучать родной язык свой и держаться стихийных его оснований, тогда наконец и слово наше необходимо должно выработаться в этом же духе, из стихийных начал своих

В.ДАЛЬ. Таково мнение доброжелательного современ​ника, а вот и не слишком доброжелательный — московский почт-директор Булгаков — ворчит: «Здесь ходили по рукам какие-то басни или сказки Луганского... Я удив​ляюсь, что цензура допустила печатание». Я еще рад что в «Пяток первый» не попала сказка «Сила  Калиныч, душа горемычная, или «Русский солдат ни в аду, ни в раю»: «Хорошо, что не напечатана, как сначала предполагалось, сказка о Калиниче, который тузит и святых и грешных. 
ПУШКИН. Была б тогда возня еще и с попами.
ДАЛЬ. Эту сказку, позволенную также цензурою, Смирдин припас для своего альманаха — теперь едва ли можно и думать о ней». Сказка эта, была написана еще в Дерпте, до отъезда на войну. Я передал Языкову для доставки в «Московский телеграф», но «некоторые выражения, без дурного наме​рения в сказке употребленные, не допустили тиснения оной». Выражения эти «легко мож​но было бы переменить, если остальное... достойно сде​латься гласным». Да вот беда: история о том, как солдат попал в рай и «бил праведных, отгоняя их по шеям». 
ПУШКИН. Вряд ли такое «остальное» могло соблазнить издателя «Москов​ского телеграфа»!..
ДАЛЬ. Я сочинял многословные свои сказки, никак не собираясь придавать им «определенное направление». 
ПУШКИН. Но отзвуки подлинно народ​ных сказок слышатся в ваших творениях.
ДАЛЬ. Жизнь подбрасывает мне впечатления, А я укладываю их в свой сказки, не осторожничая, 
ПУШКИН. Это со счета не сбросишь!
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В. ДАЛЬ
А. ПУШКИН

Т. ШЕВЧЕНКО

В. ДАЛЬ. Собрал я около двадцати тысяч слов, а что делать не знаю.

Т. ШЕВЧЕНКО. Двадцять тисяч! Дозвольте! Коли? Та це ж неймовірно не можливо!

В. ДАЛЬ. Да вот сумел собрать, Тарас Григорьевич думаю и дальше продолжить эту затею.

ПУШКИН. Ваше собрание не простая затея, увлечение. Это совсем новое у нас дело.

Т. ШЕВЧЕНКО. Вам можно позаздрити. У вас є ціль.
А. ПУШКИН. Создайте словарь живого разговорного языка. Как здорово и благородно годами копить сокровища и вдруг открыть сундуки перед современниками и потомками.

В.ДАЛЬ. Спасибо на добром слове и дельном совете.
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В. ДАЛЬ

А. ПУШКИН

Т. ШЕВЧЕНКО

А. ПУШКИН (Восторженно). Друзья мои, прекрасен наш союз!

Он как душа, неразделим и вечен –

Неколебим, свободен и беспечен,

Срастался он под сенью дружных муз.

Куда бы нас ни бросила судьбина

И счастье куда б ни повело!

В. ДАЛЬ. Как говорится в пословице: Александр Сергеевич. В дружбе, правда.

А. ПУШКИН. А еще сказывают Владимир Иванович, для друга все не туго

Т. ШЕВЧЕНКО. А у нас на Україні кажуть ось як: Добре братерство міцніше багатства.

В. ДАЛЬ. Вы правы, Тарас Григорьевич, друзья прямые – братья родные.
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В. ДАЛЬ

А. ПУШКИН

В. ДАЛЬ. Где только человек с человеком столкнется, там и толки, и разговор; там один другому, поздоровавшись, сказывает, что видел, слышал, думал и делал; говорит про нынешнее, про былое, про будущее, сказывает смех и горе, дело и безделье, на то он человек.

А. ПУШКИН. Жизнь человека — движение, путь, дорога; это в нашем языке — «жизненный путь», «дорога жиз​ни», в наших пословицах — «Жизнь прожить — не поле перейти», «Жизнь прожить — что море переплыть».

В. ДАЛЬ. Человек рожден на труд», — труд — смысл жизни и цель ее, жизненный путь. Задал себе вот какую задачу:
1) Собирать по пути все названия местных урочищ, расспрашивать о памятниках, преданиях и поверьях, с ними соединенных...
2) Разузнавать и собирать, где только можно, народ​ные обычаи, поверья, даже песни,  сказки,  пословицы и поговорки и все, что принадлежит к этому разряду...
3) Вносить тщательно в памятную книжку свою все народные слова, выражения, речения, обороты языка, об​щие и местные, но неупотребительные в так называемом образованном нашем языке и слоге...
ПУШКИН. Это мой друг очень хорошие цели.
ДАЛЬ. Бы​вало, на дневке где-нибудь соберешь вокруг себя солдат из разных мест, да и начнешь расспрашивать, как такой-то предмет в той губернии зовется, как в другой, в тре​тьей; взглянешь в книжку, а там уж целая вереница об​ластных речений.
ДАЛЬ. Я был уверен, что могу на этом пути быть полезным; для нашего брата пишут и печатают много, для народа ровно ничего… Грамотность и просвещение не одно и то же, но первая должна служить путем ко второму, а заботясь о грамотности народа, без сомнения надо позаботиться также о чтении: возбудив жажду чтения. Было время, когда я готов был посвятить себя этому великому в глазах моих делу». 

ПУШКИН. Как говорится в вашей пословице «Грамотей не пахарь, но Грамоте учиться всегда пригодится.
ДАЛЬ. Я Не нахожу иных путей для просвещения и нравственного развития, чем печатное слово.
2011г. Луганск
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